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A szent jobb.
Augusztus derekán konvenció mifelénk, 
nemcsak első nagy királyunk alkot- 

rimáról, hatalmas institúcióiról, frank 
rodalmi mintára való megyei konstitució- 

úrói. a nagy király személyes hajlamairól, 
jelleméről, avagy arról a határtalan akarat
erőről, amellyel a pogányság lappangó 
tüzet elnyomta, cikkeznek a lapok, hanem 
aktuális fejtegetésbe bocsátkoznak, össze
hasonlításokat tesznek a messze múlt nagy 
alakja és nagy alkotásai között és a mérleg 
másik serpenyőjébe a mai kor vívmányait 
helyezik el. Persze a régi jó idők messze 
maguk mögött hagyják sok minden tekin
tetben a mai korcs nemzedéket fölfogásá
val, élvhajhászatra berendezett életmódjával.

Régi sirások, régi jajgatások mikor 
lesz már végetek? A múlt, mondja Nitsche, 
egv golyó amelyet az emberiség magával 
utpi l nemzedékről-nemzedékre, érzi a bete
ges terhet, holott kioperáltathatná testéből 
és csak forradás nyomát kellene viselnie. 
A történet az élet mestere ugyan, de lehet 
az élet rossz mestere akkor, ha nem arra 
gondolunk, hogy tanulságainkat csak jóra 
alkalmazzuk. Hogy mi ez a jó, az a lényeg 
a történelem tanításában és aki nemcsak 
pártpolitikai szemüvegen át keresi a his
tóriai igazságokat az megfog győződni 
arról, hogy a mai világi ama nagy és 
súlyos értékeknek sincs hijjával, amelyet 
sokan csak a múltnak akarnak betudni. Az 

emberi faj, a kultivált világrészeken talán 
vesztett valamit zord vadságából, elszánt
ságából és ama kíméletlenségéből, amely 
alapját képezte annak a hitnek, hogy az 
erő a jog forrása.

Nem a harcias erények vezetnek ma
napság. Az erő és bátorság mellé immár 
odasorakozott az ész és akarat is, amely 
már-inár leigázza az előbbi tulajdonságokat, 
hogy teljesen magához ragadja az egyed
uralmat. Nézzünk Anglia felé és vegyük 
sorba'azokat az országokat, amelyek sok 
minden tekintetben hozzájuk igazodnak 
Nem látjuk-e azt, hogy ezek megannyian 
a közszabadságok kiterjesztésére és arra 
törekszenek, hogy a vulturát minden tár
sadalmi rétegbe behozzák. Ez a törekvés 
megnyilvánul az igazságszolgáltatásban, a 
közbiztonságban, a közigazgatásban, a köz
oktatásban, a közgazdaság faktoraiban, de 
még a katonaságban is. Más szellem hódit 
itt is teret magának, A hadsereg a kultivált 
államokban tudja, hogy feladata nem szo
rul tisztára a hódításra, hanem inkább arra, 
hogy az államban legyen a rend és vagyon
biztonság őre és hogy testedzés, pontosság 
és kötelességtudás d- gában mintául szol
gáljon

Szent István müvei ne arra emlékez
tessenek, hogy mi is azokat utánozzuk. Ne 
az üldözést tanuljuk meg tőle, mert a 
pogányság kiirtása már befejezett munka. 
Tanuljuk meg a bűnt üldözni, nem a más 
meggyőződését Tanuljunk tőle harciassá

got, de ne verekedjünk egymással és ne 
fecséreljük el apró portyázásokban a nem
zet erejét. Tanuljuk meg Szent István 
szándékát, amely az volt, hogy a nemzetet 
e földhöz egy szilárd alkotmány és oly 
népjogok köthetik, amelyekben a boldog
ságra való törekvés a főcél. Hiszen az 
ország első nagy szervezője is ezt akarta 
és úgy ö valamint az alkotmány, amelyet 
magyarjai közé plántált ennek köszönheti 
halhatatlanságát. Amikor nagy elvének 
áldozunk és szentséges jobbját körülhor
dozzuk a nép között, amely ez alkalomból 
ezrével tódul Buda-várába, gondoljuk meg, 
hogy az ő harcai nem voltak a harctér, 
hanem ellenkezőleg a béke érdekében. Egy 
erős fejlődésre képes Magyarországot óhaj
tott ö megteremteni, egy Magyarországot, 
amely nagyobb határával a Kelet felé van 
beszögelve. Itt nagy szükség van az erős 
államiságra, az erős nyugoti államiságra.

Szent István nagy bölcsességére vall, 
hogy ezt hagyományozta és hogy minden 
téren alkotott újításában tiszán az a szem
pont vezette: Magyarországból csak kultur- 
állam lehet.

A Kelet mai állapota igazolja, hogy 
milyen igaza volt első királyunknak, Szent 
Istvánnak. Még ma is a telefon és repülő
gép idejében nem külömbek az állapotok 
ott és nem jobbak az emberek, nem pallé- 
rozottabb a lelkűk, mint a milyen volt a 
honfoglalás idejében a magyaroké. Csak

TARCZA.

Halotti ének
Irta Dr. K.

Ott feküdt a-budoárban egykori menyasszo
nyi nvoszolváián, megfakult arccal, mint egy ha
lott. Mert már csupán feküdni tudott Belémeredt 
a lámpa lilás fénykörébe kialvó tekintetével s cso-
l.'.sképen  képek jelentek meg előtte, derűs-borús 
reflexek a múltból és sovány keze közt idegesen 
forgatta a zsoltárok könyvét . . A múltból! A 
múlt! . . .

Lgy délben, mikor leánykori barátnője láto
gatását tette, még mosolygott és élénken emléke
zett az elöcitált múltra s reménykedésének erős 
vár volt a gyógyulás hite. Mert szent bizalmat 
vetett az Isten kegyébe. Hitt a levegő hatásában, 
hitt a fölépülésben, de mellőzte a vér jogának 
tudását.

Olyan bágyadtnak érzi magát. Az álom ke
rüli s ez a félszendergő, homályos szoba oly kel
lemetlen hatást gyakorol rá. Éhes szemekkel nézi 
a látománykaoszál. Rég eltemetett alakok, elfelej
tett szcénák a múltból. Fény és árny egyaránt, a 
leánykor édes emlékei, karöltve a mézeshetek ka- 
viárizü momentumaival. Hol mosolyog lelke hol 
sir : a képek szerint. Sorba szedelőznek elölte. A 
rövid szoknya, a gyermekkor, a boldog kacajok 
kora: az iskola, a komolyképü preceptorok, a 
zárda és az első ábránd, a sugalmas erdei fák 
titka s az illatos május harmatos hajnalának im
pressziója fiatal, üde lelkére: a falu s az Öreg 

mannyó, hol az átmeneti szakot töltötte, mind elő
tűnik. Aztán . . . aztán . . A rózsaszínű függöny 
mögül derűs fény hatol elő. Fájón tekintett oda. 
Valaki áll ott. Egy férfi. Fáradtan emeli a kariát. 
És halkan súgja : Ádám, Ádám . . A Paál Ádám. 
Ádám, ki szerette : Ádám, kit megcsalt, lm eljött ; 
a jogát követeli. A vánkosba temeti arcát, fél, 
nagyon fél. Miért jött ide? Felrázni a múltat s 
feltepni a sebet, amely be sem hegedt ? S a férfi, 
se szól, se beszél. Még a nézése is kifejezéstelen. 
Arca fényben fürdik, de merev és szúr, nyilai 
minden pillantása.

Aztán hangokat hall, Éva, Éva. Könyörtelen 
hangok, a szive remeg belé. Könny téved szemébe 
és sir, sir. Se lát, se hall, de tisztán áll előtte 
minden. A múlt és szereplői. Egy üde, mosolygó 
arc, ez ő, egy szőke magas alak: Ádám. Egy
másra hajolva haladnak a kövecses porondon, 
kéz-kézben es boldogan susognak Holdas nyári 
este volt, illat és szin mindenben. S a férfi búcsút i 
vesz tőle. Hivatása szólította a messze tengeren
túli országba. Ahol mindig süt a nap, ahol örök 
éltü a tavasz. Ádám kérte s ő eskiidözölt. Hogy 
nagyon szereti, hogy csak őt szereti. Ha majd 
visszatér a kedves, egymáséi lesznek. Hamar lesz, 
édes lesz . . .

Valami szorítja a mellét. Kínosan, mintha 
fojtogatná. Né?, néz : lankadt szemében tűz villant 
meg. De már eltűnt minden képzett. Ki sincs a 
szobában, kint közben kocsizaj neszei és a lámpa 
serceg. Azonkívül csend.

Ádám, Ádám súgja. És hátra hányat
lak. A zsoltárok könyve neszelve hullott ki a ke
zéből. Azután a kályhára figyelt. A pattogó szi
lánkok neki csevegtek. Ádám szép, Ádám jó! . . . 

Igy hallja. Vádat érez ömaga ellen. Paálnak mondta 
szereti mindenha, im eljött jogot formálni. Sok-sok 
földet bejárhatott azóta. De alapján véve él-e. hal-e? 
Mondta: Rövid lesz az idő és én visszatérek. A O 
várt-várt. Hatszor fordult meg azóta a föld. Ta
vasz múlt, nyár múlt, év telt. Paálről semmi újság. 
Vájjon gondolt-e rá ? Ápolta szivében a vonzal
mát Ádám iránt, nem jött. Huszonkettedik évét 
járta akkor és félt a hajadonságtól. Az emberek 
szájától, mely pedig ott vág, hol legérzékenyebb 
a fájás. És nőül ment a sok évelödés közepette. 
Solymay Abához. A megyeszerte hires Solymay- 
familia legifjabb sarjához Boldog-e, nem-e? ö 
maga sem tudja. De részes lehetne minden öröm
ben. Igy félálomban mindenre neszei. Mosolyog a 
lelke, ha eszébe téved Ádámmal töltött pásztor
órák emléke és könny szalad szemébe, ha meny
asszonyságára gondol.

Ezek az idők! A félelem és a bu napjai. 
Rettegett, Paál még mindig visszatérhet. Aztán az 
oltár előtt uszályában megbotlott. Rossz ómen 
mondogatták. De ismerős arcokkal találkozott. 
Üdvözölték, mosolyogtak feléje. Rosszul sikerült 
biztatás volt, semmi egyéb. Érezte, még mindig 
szereti Ádámot. Az arc, a szemek, a mosolya és 
beszéde ott ugrált előtte. Mikor kijöttek a temp
lomból, imbolygott a lépte. Férje karjaira támasz
kodott. Várta, mikor ugrik elébe Paál. De elinul- 
lott a nászéj minden ilyen eseménytől menten. 
Aztán belejöttek a hétköznapi életbe és Éva keve
sebbel gondolt Ádámra. Néha azonban túlsókat. 
A nyáron volt két esztendeje, de a gólya még 
egyszer sem kopogtatott. Pedig nagyon szereti a 
gyermekeket. Séta közben akármelyik parasztgye
reket megsimogatta. És kérdezte tőle: Hány eves, 

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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vegyünk elő bármilyen ujságlapot és olvas
suk el pirulva a balkáni vérengzésekről 
szóló krónikákat.

Olvassuk el és akkor bízvást szent 
áhítattal fogunk nézni a szent jobb felé.

Nyári télimulatság Battyándon.
Nemhiába tartja a vendvidéki példabeszéd, 

hogy Battyánd a tótság közepe, mert ez a derék 
község, vagy annak egyik másik tényezője időn
ként tényleg gondoskodik arról, hogy beszéltessen 
magáról. Régi dolog, hogy a Battyándon rendezett 
nyári lánczmulatságokat mindig igen sokan szok
ták látogatni, közelebbi és távolabbi vidékről. 
Nagy úri közönség gyűl rendesen össze, tekintet 
nélkül arra, hogy ki rendezi a mulatságot, s 
ennek oka főként az, hogy az egész járásban 
sehol sincsen olyan szép, kellemes nyári mulat
ságnak való hely, mint a battyándi templom előtti 
u. n. piaczlér. Ezen az igazán szép helyen szokott 
találkát adni egymásnak egy-egy nyári mulatságon 
a környék úri népe, különösen sokan mennek ki 
Muraszombatból. A múlt vasárnapra is mulatságot 
hirdetett a battyándi tűzoltó egylet, s Muraszom
batból zsúfolt vonat vitte ki a közönséget, akik a 
szép időre való tekintettel rándultak ki.

A mulatság főrendezője Herczog Ede kör
jegyző és tűzoltó főparancsnok volt, aki ebbeli 
tisztét oly lelkiismeretesen töltötte be, hogy meg 
a vendéglő étlapjait is sajátkezüleg irta meg. Ezzel 
kétségtelenül a vendéglős érdekein kívül a közön
ség javára is dolgozott, de már a rendezés egyéb 
dolgaiban nem mutatott olyan előzékenységet a 
publicummal szemben, amint az a vendéglátó tes
tület vezetőjétől, a tulajdonképeni házigazdától 
elvárható lett volna. A tekintélyes számú közön
ség lehetett mintegy 60 főnyi ugyanis azért 
ment ki Battvándra, hogy mulasson azon a szép 
helyen, ahol kedvező időben mindig a nyári mu
latságok tartatni szoktak. Legnagyobb meglepeté
sükre üres volt a templom tér, s a közönséget a 
figyelmes rendezőség a Kühár-féle vendéglő szo
báiba dirigálta be. amelynek ivószobáját feder- 
veisszal felhintették a táncz czéljaira.

Megállapítandó pedig, hogy ragyogóan szép 
nyári idő volt. Szebbet kivánni sem lehetett, úgy 
hogy a jelen levő közönség egvértelmüleg kérte 
Herczog főrendezőt, hogy a mulatság színhelyét 
tegye át a 10 lépés távolságra levő templom térre. 
Ismételten felszólították és kérték, sőt megpróbálták 
a tánczosnők és a tánczosok, hogy mind kivonul
tak de ennek daczára a czigány az ivószobában 
muzsikált, s az egész vendégseregnek nem sikerült 
rábírni a vendéglátó háziurat, hogy a kedvüket 

megtegye. Ötölt-hatolt a főrendező s végre kisü
tötte, hogy nem lehel kimenni a mulatsággal, 
mert akkor a korcsmáros nem ad a cigányoknak 
vacsorát. És a főrendező annyira szivén viselte a 
muzsikusok vacsoráját, hogy az egész közönség 
kérését hagyta inkább figyelmen kívül, azét a 
közönségét, amely a bevételek <S0 százalékát szol
gáltatta a tűzoltó egylet pénztárába. Mi azt hisszük 
minden egyesület meghívott vendégei kedvéért 
rendez mulatságot, nem pedig' azért, hogy a meg
fogadott czigányok a korcsmárostól vacsorát kap
janak, és semmi esetre sem szabad a vendég 
publikum rovására gondoskodni a romák gyomrá
ról, vagy a korcsmáros esetleges kényelméről. Ha 
a főrendező a czigánvokat és a korcsmárost 
előbbre valónak tartja a meghívott és fizető közön
ségnél, akkor nem érdemli meg a főrendezői meg
bízatást. A meghívón az volt, hogy kedvezőtlen 
idő esetén lesz csak a vendéglőben megtartva a 
mulatság s az a nagv közönség csak a jó időre 
való tekintettel ment ki Battvándra, s általános 
volt a hangos elegedetlenség. hogy szűk korcsma 
szobákban kellett szorítkoznia Ennek az elégedet
lenségnek az árát pedig csak a battyándi tűzoltók 
fogják megadni, mert a jövőben meggondolja 
magát a közönség, hogy elmenjen-e vagy sem 
Battyándra nyári vigalomnak hirdetett téli mulat
ságra.

Alkony
Eáradt szemét lehunyta már a nap. 
De még előbb felgyújtó az eget; 
Piroslólángja messze elragyog 
S bevon fényével lombot s levelet.

A tájra lassan néma csend borul, 
Madárka rebben néha-néha csak ;
Lágy dalt dudorázt az esti szellő
És altatót susog a kis patak.

A hegy mögött az ég még bíboros, 
De fénye gyengyül s lassan megfakul; 
A kékes szürke magas égen fenn 
Ezernyi apró csillag — fáklya gyűl.

De most a nap sírjával szemben épp 
A hegv mögül a sápadt hold kikel : 
S az álmodozni látszó tájakat 
Behinti szép, ezüstös fényével.

S a réten, erdőn suttogó nesz kél, 
Mint egy sóhajtás lágyan, édesen ;

Kisírja első könycsepjét azt est 
A kis fűszálon, lombon levélen.

S az este titkos szent csendjében im — 
Lehűl egy csillag, égi üzenet : 
'Hozsánna néked óh Mindenható, 
Ki békét adtál földön s föld felett!

Vidaföldi OSSKD ÍRNAK.

hírek

Ich protestiere . . .
Vogler János szecsenykuti savanyuviz 

forrás tulajdonos és földbirtokosnak honos
sága tekintetében hatósági eljárás indíttat
ván, Vogler János a luttenbergi cs kir. 
járási kapitánysághoz intézett beadványá
ban, amely 2019—1913. sz. alatt a mura
szombati szolgabiróságnál is megfordult, 
azt irta: Protestálok az ellen, hogy en
gem magyar állampolgárnak tartsanak. 
Megdöbbenéssel és méltó felháborodással 
értesült erről Muraszombat közönsége, 
amely mindenkor szimpátiával fogadta kö
rében Vogler Jánost, akinek egyénisége ezt 
a rokonszenvet meg is érdemelte. Rendes 
körülmények között senki sem törődött 
azzal, hogy ki melyik hazának polgára s a 
közönségnek ehhez nincsen is semmi köze. 
De méltán háborodhatik fel mindenki azon, 
hogy Vogler János csak addig magyar 
állampolgár, ameddig a petánczi savanyuviz 
fogyasztás érdekei ezt megkívánják. Ez a 
valamikor igen kellemes és üdítő ital tuli
pános díszítésű piros fehér-zöld színben 
nyomatott czimkével van forgalomban és 
Pártoljuk a hazai ipart és terméket jel

szóval keres magának piaczot a konkurens 
radeini vízzel szemben Abban a társaság
ban, ahol Vogler János beadványáról és 
tiltakozásáról szó esett, kétféle viz volt az 
asztalon. Petánczi és gleichenbergi. A több
ség a petánczi viz mellett nyilatkozott csak 
azért, mert hazai termék s mert ezt illik 
pártolni a külföldivel szemben.

mi a neve, ki az apja, ki az anyja. Ilyenkor va
lami űrt érzett szivében. Éppen mint most. Még 
anyának sem érezheti magát.

Bolond kis könny szalad szemébe. Ahogy 
szárítja, lecsúszik kezén a hálórékli. Olyan fehér 
a teste, mint a patyolat Vagy akár a nyoszolyán 
a csipkék. Már meg sem ijed. Hetek óta látja, 
érzi, mind szárad. Ma karácsony napján némi re- 
zignáció ült lelkében. Napközben imádkozott és 
sokat énekeltek Máriáról szóló szépséges énekel 
és azt a másik sort, hogy :

Dicsőség a magasban az Istennek.
Nagy megkönnyebbülést szerzett magának. 

Déllájban egv rég nem látott barátnője kereste fel. 
Az Etus. Együtt jártak az ingarcsi zárdába és egy 
faluban laknak. Előhozták a leánykori élet szcé- 
náit és ő Éva, mosolyogni tudott Aztán férje is 
mókázott egy kissé. Áz ő menyasszonysága alatti 
tréfákat elevenítette fel. Akkor nagy erőt érzett 
magában, hogy leküzdi a betegségét. De most, 
most ebben a magányban, gyengének érzi a testét; 
minden izében remeg. És Paál is úgy tűnt, mint 
egy csúf jelenség. Künn a havas utcán ritka a 
nesz. Ezen az estén megszűnik a zaj, a csúf em- 
.bergyülölés. Szeretet ül a szivekbe, a testvériség 
érzete.

Csendes és reggelig kihal az ármánykodás. 
Solvmoyt maga küldte a klubba. Ha családi bol
dogság teljes harmóniáját nem élvezheti: kárpó
tolja barátainak szeretete. Hat óra körül megjön, 
ígérte. Igy gondolkozhat szabadon. Tudja: Meg
csalja a férjét gondolatban, de érzi: nincs erője 
kreálni a boldogot. Bűn vétek ez. de az ő gondo
latának summája Paál. Az a Paál, kihez perfid 
volt, aki számára meghalt s kit im újra hozzáfűz 

valami . . . De hiszen szereti férjét. Jó ember, 
kedves és rajong nejéért. Tisztei, becsüli és sze
reti. mint csak testvérek szerethetnek Igen, igen, 
töpreng. És ez a bökkenő. Szereti. De szerelem-e 
ez? Adóm nincs itt, évek múllak, hogy távol van, 
miért foglalkozik vele mégis? Miért? Itt van a 
misztikum. Beletemeti arcát a vánkosba: nedves 
a könnytől a szeme. Ez a pont az, amellyel leg
inkább tisztábban van. De fél reá gondolni. Az a 
szegény ember, a férje, eddig alig gyanított vala
mit. Hitte, szereti Éva öt és hogy csak ennek ki- 
lyása a házasságuk. Miért győzödtetné meg az 
ellenkezőjéről ? Hisz a nő olykor erősebb, mint a 
férfi. És a nő végzete nem a férfi-e ? A férfiak 
között pedig vajmi kevés a különbség. Akár Paál, 
akár Aba. És Aha már a férje! . . . Igy. igy. 
Ezt szereti, ezt: Abát, a férjét. O fogja a sírjába 
az az első göröngyöt hajítani, nem a másik, az 
Ádám Azért neki csak Abát szabad szeretni.

Ilyeténként gondolkodik. Zavaros a feje s 
alig lélekzik. Ergó: Pált végleg kiveri a fejéből. 
Nem gondol rá többet soha. Amúgy is közbe- 
közbe tévedt eszébe. De ma, ma a szent nyuga
lom napján, újra kisértette annak alakja. S a rém- 
látomány egész telki békéjét feldúlta. De hát Iste
nem, bűn-e, ha szeret ? Egy nő, egy gyenge nő, 
kit érzései dominálnak. Lázasan piheng a keble. 
A kályhában duruzsol a tűz. Olykor hörgő hang 
szalad ki ajkai közül; közben elfojtott sóhaj. Egy
formán bűnös; ha szeret, ha nem szeret. Forgo- 
lódik a patyolatos dunnák között: futni tudna. Ez 
a kietlen szoba rémes. Undok, faunok ugrálnak i 
körötte: a függöny mögül félmeztelen Ámorok 
dévajkodnak. Aztán a kis óra ver. Egyett zörren, I 
egy madárforma ugrik elő. És emelt hangon szól: 1 

kakuk, kakuk ! . . . Magára rántja a suhogó sely
mes takarót. Érzi: már zavaros a feje. És könyör
telenül, nyitott szemekkel bámul rá Paál Ádám.

Jó estét, nagyságos asszonyom ! hang
súlyozta Sólyomy Aba. a férje folytatta :

lm édes: Paál Ádám barátom. Ma érke
zett Hamburgból? Ifjúkori pajtások vagyunk. Be
járta a világot, tanulmányozta az életét, kereste 
a boldogságot. És tudákos ember, nagy tapaszta
lata, jó, kedves, szereli a feleségét . . .

Feleségét ? . . . a feleségét . . .
Éva asszony fájdalmasan mosolygot. És a 

kezét nyújtja erőtlenül . . .
A ráejtett csők égette az ujjait . . . Szereti 

a feleségét. Átfujta mindenét valami érzés. A szi
vét szorítja Bágyadt, halk hangon mondja: Éne
keljünk. Elhaló fény vibrál szemében a lemondás 
lohadó tüze. Remeg, inog minden porcikája. Har
monikusan hangzik fel a kórus ének :

Glória in excelsis Deó . . .
A Paál hangját hallja szüntelen. Erős baszus 

hang, mely csengő, mint az olasz barcaláre. Nem 
tud betelni az énekkel. Újra és újra csendül az 
aria és félig lehunyt szemekkel hanyatlik hátra. 
Gyenge mosoly ül az ajkára, halvány szederjes 
szin arcára.

Ah. mi boldogság! . . .
És Ádám énekelt. Glória . . .
Mily gyönyörű igy meghalni, Paál mellett. 

Dicsőség az Istennek . . .
És fényben ég az Éva képe. És érezte, az 

ő halotti éneke a karácsonyi ének.
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Ám rögtön lekerült az asztalról minden 
petánczi fiaskó, mikor kipattant, hogy 
egyik tulajdonosa megtagadta magyar vol
tát. Ezt a példát pedig jó lesz követni 
Vogler János vállalata eddig a magyar 
hatóságok minden jóindulatát élvezte, mert 
erkölcsi kötelességének tartotta mindenki, 
hogy a hazai terméket lehetőleg oltalmába 
vegye, a versennyel szemben Ezzel a 
jóindulattal szemben, amelynek csengő 
aranyakra váltott kamatait Voglerék élvezték, 
elvárhatja a magyar társadalom, hogy 
Vogler János, ha már érzelmeiben nem is 
magyar ember, de legalább nyíltan ne 
tagadja meg magyar voltát, s ne tiltakozzék 
hivatalosan az ellen, hogy ő magyar alatt
való. Annál helytelenebb ez a tiltakozás 
mert, hisz Vogler János kétségtelenül ma
gyar állampolgár. Magyar sorozó-bizottság 
előtt állott mérték alá, mint járásbeli állítás
köteles, s igy honosságához kétség nem 
férhet.

— Őfelsége születésnapja Augusz
tus Is. felséges uralkodónknak 83-ik szüle
tése napján lobogódiszt öltöttek középü
leteink, a r. kath. templomban pedig ünnepi 
istentisztelet volt, amelyet Szlepecz János 
plébános czelebrált. A szent misén meg
jelentek a hatóságok tagjai és nagyszámú 
közönség. 20-án Szent-lstván napján, ugyan 
csak megtartották a hivatalos istentisztele
teket.

— Pósfay Pongrác főszolgabíró 
augusztus hó 20-án megkezdte szabadság 
idejét, a hivatalt a főbíró szabadsága alatt 
Horváth Pál tb. főbíró fogja vezetni

Dr. Huszár Pál p. ii. tanácsos, pénzügy 
igazgató helyettes a nyilvános számadásra köte
lezett vállalatok adójának letárgyalása czéljából 
19-én városunkban időzött.

Magyar Gergely p. ü. tisztviselő a 
harmad osztályú keresetadö kivetésének alapjául 
szolgáló adatok megállapítása végett több napon 
át Muraszombatban időzött.

Aczél József vadász búcsúztatása. 
A muraszombati vadásztársaság augusztus 20-án 
ünnepélyes idény megnyitó társas vadászat kere
tében búcsúztatta el Aczél Matyit, a jeles vadászt. A 
rekkenő melegsében tartott vadászat igen szépen 
sikerült, amennyiben 107 drb került aggatékra. A 
vadászat után az alsómoráczi Kovács-féle vendég
lőben ebédhez ült a társaság, amelynek során dr. 
Czifrák János vadásztársasági elnök lelkes szavak
ban búcsúzott el a vadásztársaság nevében Aczél 
Matyitől, azon leghőbb óhajtás keretében, hogy 
Szombathelyen is találjon hasonló kellemes vadász
társaságot. Aczél meghatva mondott köszönetét az 
ünneplésért és a társaság további felvirágoztatá
sára ültetette poharát. A nimródok még sokáig 
együtt maradtak, és meleg szeretettel ünnepelték 
a távozó vadásztársat. A vadászaton részt vettek : 
Bodnár András, dr. Czifrák János, Gillyén Sándor, 
iíj. Horváth Pál, Junkuncz Sándor. Keresztury 
Kálmán, Kleinrath József és dr. Skrilecz Mihály

Az adókivetó bizottság e hó 19-én 
d. u. 2 órakor Olajos Sándor elnöklésével ülést 
tartott, és megállapította a járás területén levő 
takarékpénztárak és szövetkezetek adóját. A kir. 
kincstárt dr. Huszár Pál p. ü. tanácsos pénzügy 
igazgató helyettes képviselte, a bizottság tagjai az 
elnökön kívül következők voltak: Árvái Henrik, 
dr. Czifrák János, Czipott József és Eürst Ödön.

Éljen a biirokratismus. Egyik járás
beli csendőrörs feljelentette Spolár János szécseny- 
kuti lakost, mert ez a mezőn egy kis nyulat fogott. 
A feljelentés e szavakkal végződik. Járőr neve
zettől a nyulat jegyzék ellenében őrizetbe vette, 
s ugyancsak a nyulat szabadon eresztés céljából 
átvételi elismervény mellett a községi esküdt
nek átadta.*  Vájjon nem czélszerübb lett volna, 

ha a csendőrök mindjárt maguk eleresztik azt a 
kis nyulat! Legalább biztosak lettek volna abban, 
hogy a nyúl tényleg a mezőre kerül1

ítéletidó. 20-án este rettenetes vihar 
vonult el Muraszombat felett. Rombolás és pusz
tulás nyomai maradtak a vihar után, amely oly 
félelmetes erővel tombolt hogy ehhez hasonlóra 
a legöregebb emberek sem emlékeznek Délután 
5 óra után kezdett borulni a láthatár. A három 
napi szép nyári időt megsokallolta ugylátszik az 
eső és sietett kipótolni, amit elmulasztott. Nehéz 
szürke felhők jöttek nyugat felől, s bár még szellő 
nem járt, állandó zúgás és morajlás volt hallható. 
Egyszerre kövér cseppekben kezdett esni az eső, 
mindjárt utána sürü jégeső kopogása hallatszott. 
A következő percben pedig megjött a rémes vihar. 
Irlózlaló szélvész száguldott nyugatról keletre rom
bolva, törve, zúzva, amit maga előtt talált. A kár 
nagyságát ma meg megállapítani nem lehe;. Futó- 
lagosan a következő nagyobb pusztításokat jegyez
tük fel. A r kath. templom és a plébánia lak te
tejét több helyen megbontotta a vihar, a temető 
kápolna tetejét elvitte, a fenyők közül kettőt kité
pett a Kovács ház nyugati ormát megbontotta, a 
dr. Czifrák féle ház udvarán egy gyönyörű gesz
tenyefát kétfelé hasított, a rózsafákat kitépte, a 
kertet tönkre silanyitotta, a melléképületről nagy 
csomó tetöcserepet lehordott. Az apácák gesztenye
fáinak koronáját letörte, kertjükből három gyümölcs
fát kidöntött. az Árvay-féle üres telek tégla keríté
sét kidöntötte. A Turk vendéglő előtt álló nagy 
öreg akáczokat kitörte s az épület nyugati felén 
nagy darabon megbontotta a tetőt. A Benkó József 
telkén levő zsuppos házat egészen ledöntötte. A 
korongi ut mentén 20-nál több több nyárfát csa
vart ki tövestöl. Irtóztató pusztítást vitt végbe a 
grófi parkban. Gyönyörű fákat döntött ki, száza
dos tölgyeket, hatalmas fenyőket. A vidéken, amerre 
a vihar elvonult mindenfelé rémes pusztítás nyo
mai látszanak. Kukorica, ültetvények teljesen meg
semmisülve fekszenek a földön. A battyánfalvi park 
legszebb fáit kilépte az óriási szélvész. A pusztu
lás útvonalán madárkák százainak hullái fekiisz- 
nek. Sok kárt tett a viz is, amely számos helyen 
még a lakásokba is behatolt. Telefon és távírda 
vezetékek elpusztultak. Időbe fog kerülni, amig 
városunk annak a rettentő viharnak nyomait el 
tudja tüntetni.

Meghívó. A Vasmegyei Tanítóegyesület 
Muraszombati Járásköre ez évi őszi, sorrendben
1. XXV. rendes gyűlését folyó 1913. évi szeptem
ber 13-án délelőtt 10 órakor, s báró Eötvös Jó
zsef születésének 100 éves évfordulója alkalmából 
disz-gyülését a járásbeli felekezeti tanitóegyletek- 
kel s a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egylet
tel együttesen folytatólagosan I I órakor a mura 
szombati állami iskolában fogja megtartani, melyre 
ezen egyletek tagjait, a népnevelés barátait s báró 
Eötvös József emlékének összes tisztelőit ezennel 
tisztelettel meghívjuk. Tárgysorozat: I. A múlt 
tavaszi körgyülés jegyzőkönyvének felolvasása. 2. 
Elnöki jelentés a kör félévi működéséről. 3. Köri- 
és Eötvös-alap-tagsági dijak beszedése. 4. A jövő 
tavaszi körgyülés idejének, helyének és tételeinek 
kitűzése. 5. Esetleges, előre bejelentendő indítvá
nyok. 6. Elnök-választás 7. Az Eötvös-alap 
keletkezésének, fejlődésének és alapszabályainak 
az ismertetése Vértes Aladár urdombi állami tanitó 
jíltal. Ezután együttes diszgyüles. 8. Himnusz. 
Éneklik az összes jelenlevők. 9. Báró Eötvös Jó
zsef emlékezetéről felolvasást tart Kolosvári Eerenc 
mezővári áll. ig. tanitó. 10. Szózat. Utána a Vend
vidéki Magyar Közművelődési Egyesület gyűlése 
a következő tárgysorozattal. I. Elnöki megnyitó
2. Titkári jelentés. 3. Számvizsgáló-bizottság elő
terjesztése. (Számadás és költségvetés). 4. Indítvá
nyok. Kelt Muraszombaton. 1913. aug. 14-én tar
tott választmányi közös gyűlésből. Vértes Sándor 
sk. körelnök, Kováls István sk a V. M K. E. al- 
elnöke, Lippai Vendel sk. köri jegyző. Dr. Somén 
Lajos sk. a V. M. K- E. titkára

Fiuinternátus Szombathelyen. Har
madik éve fönnálló intézetben vidéki tanulók kel
lemes otthont találnak teljes ellátással, állandó 
fegyelmi és tanulmányi felügyelettel. Az intézet 
állami felügyelet alatt áll. Tessék prospektust kérni 
(Szily János-utca 24. sz.)

Hirdetmény. A Muraszombatjárási Gaz
dák Szövetsége 1913. szeptember 15-én Mura
szombatban az állatvásártéren szarvasmarha-, 
sertés- és baromfi-díjazást rendez. Kitűzött dijak : 
Nagyobb tenyésztőktől bemutatott állatokra l-ső 
díj: díszoklevél, ll-ik dij elismerő oklevél. Kisebb 
tenyésztők részére: Tehenekért állami dij: 1. dij 
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50 kor. 2. dij 40 kor. 3. dij. 30 kor. 4. dij. 20 kor. 
Tehenek borjúval állami dij: I. dij 50 kor. 2. dij 
40 kor. 3. dij 30 kor. 4. dij 20 kor. Üszőkért 
állami dij: 1. dij 50 kor. 2 dij 40 kor. 3. dij 30 
kor. 40 díj 20 kor. Bikákért: I. dij 20 kor. 2. dij 
15 kor. 3. dij 10 kor. 4. dij 5 kor. Sertésekért:
I. dij 15 kor. 2. dij 10 kor. 3. dij 5 kor. Tyúkok, 
ludak és kacsákért- I. dij 10 kor. 2. dij 5 kor. 
Ezen dijakra pályázhatnak vasmegyei kisbirtoko
sok, a piros-tarka hegyi jellegű tájfajtához tartozó 
olyan állatokkal, melyek legalább egy év óta 
tulajdonukat képezik, a.mely körülmény esetleg az 
illetékes községi elöljáró bizonyítványával igazo
landó. Kivételt kepezvén az egy éves vagy ennél 
fiatalabb növendék állatok, a melyekre nézve a 
kiállító csupán csak azt köteles igazolni, hogy 
azok tulajdonát képező tehéntől származnak. Az 
egyforma ivadékok közül előny adatik a díjazás
nál azoknak, a melyek az egyesülettől vásárolt 
tiszta vérű bikától származnak. Korábbi években 
mar díjazott állatok közül csak azok lesznek ismét 
dijazhatők, a melyek más csoportba esnek, illető
leg a korábbi években üsző-dijjal kitüntetett álla
tok most csak a tehéndijra pályázhatnak. Kivételt 
képeznek a községi bikák, a melyek eseileg ismé
telve is dijazhatők. A bíráló bizottság délelőtt 10 
órakor kezdvén meg működését, a kiállításra szánt 
állatok az Összeírás teljesithetése végett már 
reggeli 9 órára elővezetendők. A bírálat befejez
tével az oda Ítélt dijakat mindjárt a helyszínén ki 
fogják osztani. Végül megjegyeztetik, hogy a 
birálő-bizottságnak, mely teljesen önállóan műkö
dik, jogában áll az elövezetett anyaghoz mérten a 
dijakat megállapítani, mely megállapodást a kiállí
tók elfogadni kötelesek. Egyúttal tudatjuk m. t. 
gazdaközönséggel, hogy ugyanezen napon egy hír
neves belgiumi lótenyésztő vásárral egybekötött 
nagyszabású lókiállitást fog rendezni, mely kiállí
tásra felhívjuk a vásárolni szándékozó gazdák 
figyelmét. Muraszombat, 1913. augusztus 15-én. 
Gróf Batthyány Zsigmond, Muraszombatjárási 
Gazdák Szövetségé -nek elnöke. Richter József,

Mura szombat járási Gazdák Szövetségé -nek 
titkára.

Tolnai Világlap kedvezménye, a Lexikon
II. kötete aki arra jogot tart átvehető Bal
kánéi Ernő papirkereskedésében Muraszombat.

Büntető eljárás 200 korcsmáros ellen A 
Fogadó czimii lapból vesszük át az alábbi köz

leményt . Aradon és környéken 200 korcsmáros 
ellen indítottak eljárást azért mert az illetők rész
ben gondattanságból, részben tudatlanságból nem 
függesztették ki italmérési helyiségükben a törvény 
által előirt ..Bortörvény fontosabb rendeletéi“ fali
táblát és ezért a legkisebb büntetés i00 korona. 
Jó akaratukig hívjuk a fentiekre fel vendéglőseink 
szives figyelmét és egyúttal tudatjuk, hogy a fenti 
rendeletet tartalmazó fali tábla Balkányi Ernő 
papirkereskedésében Muraszombat I koronáért 
kapható.

A magyarországi munkások rok
kant és nyugdijegyesülete muraszombati 
fiókjának vezetősége ez utón is figyelmezteti 
tagjait, hogy nyugdíj járulékjaikat minden hónap 
első vasárnapián délután 2 és 3 óra között a 
Turk József Magyar király vendéglő e célra 
íentartott helyiségben fizessék be. Különösen figyel
meztetnek ama hátralékosok, kik külön felszólítást 
is kaptak már. hogv annál is inkább legyenek e 
felhívásnak eleget, mert mulasztás esetében meg
szűnik tagsági igényük és eddigi befizetéseiket is 
elvesztik.

Kérem fizesse elő a pártoktól és kor
mánytól független legtartalmasabb, legnívósabb 
budapesti napilapot Az Újság -ot. Előfizetési ára: 
Egy hónapra 2 K 40 fill.. negyed évre 7 K. fél 
évre 14 K. egész évre 28 K. Nyáron át minde
nüvé utána küldjük Az Újságot még akkor is, ha 
naponként változtatja tartózkodási helyét. Czim : 
Az Újság kiadóhivatala, Budapest VII. kerület. 

Rákőczi-ul 54.
T. Előfizetőink. Ha esetleg a lap nem 

érkezik meg. kérjük postahivataluknál szóval vagy 
írásban bejelenteni :

,,Muraszombat és Vidéke" .... számát

nem kaptam meg, kérem megreklamálni.

Névaláírás lakás cimmel.

Más reklamációt nem fogadunk el.

liszteletlel a Kiadóhivatal.
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— Mérnökök, építészek, vállalkozók stb. 
szives figyelmébe. Költségvetési nyomtatvány úgy 
kül- mint beliv. Továbbá finom vázlatpapiros 
tekercsben 150 czm. széles, kapható Balkányi 
Ernő papirkereskedésében Muraszombat.

Divatcsevegés.
Rég elmúlt időkből hagyományként maradt 

ránk a divat, hogy a menyasszonyt díszesen öltöz
tessük fel lakodalma napján. A szokás nem válto
zott, csak legfeljebb a díszítés módja, aszerint, 
ahogy azt a divat megkívánta. A menyasszonyi 
ruha legpompásabb talán a reneszánsz-korban 
volt és legegyszerűbb napjainkban, a maga tiszta 
fehérségében. Dísze alig van ; kevés fehér selyem, 
laposhimzés és minél kevesebb malin-, tüli- vagy 
santilly-csipke. A derekat és a redőzött aljat 
gyakran díszíti élő mirtusfüzér, ami ieirhatatlanul 
szép és fiatalos disz. Egyébként azon vannak, 
hogy a ruha anyagának legyen meg a kellő 
hatása, melynek simulékony lágysága a maga 
teljes egészében érvényesül az alj redözésében. A 
viszonyoknak megfelelően varrják selyemből, fél
selyemből vagy pamutból. Akármelyikből talál
hatni olyan lágy, simulékony fajtát, amely bár
mely tekintetben kielégítheti a legkényesebb Ízlést 
is. A selyemszövetek közt kedvelt a sarmöz, kínai 
krepp és a fényes szatin-liberti, amelyre szoktak 
brokátos selyem- vagy bársonyuszályt tűzni. Na
gyon díszíti a menyasszonyi ruhát a csipke felső
ruha. mely értékesen szép, ha valódi csipkéből 
készül, de tetszetős lehet bármely csipkeutánzatból 
is. A nagyon fiatal menyasszony ruháját sifonból, 
voál-ninonból és markizettből varrják, no meg az 
oly tetszetős félselyemből. A most divatos félselyem- 
félék aránylag csekély áron szerezhetők meg, a 
viseletben nagyon célszerűknek bizonyulnak és a 
szemnek alig különböznek a tiszta selyemtől. A 
sima félselymen kívül van mintás, kreppes és 
kissé szélesebben bordázott. Kedvelt a pamutkrepp 
is; a kasmírnak, painut-batisztnak és szatinnak 

•selymesfényü a felülete. Aki a célszerűséget keresi 
poplént választ, mely igen jónak bizonyul a vise
letben és utóbb még meg is lehet festeni. Könnyű 
anyagnak ajánlatos a sima és mintás grenadin.

Mindez a felsorolt anyag bizonyítja a szövő
ipar tökéletes voltát és ezt megbecsüli a divat is. 
Mai napság szinte barbárságnak tetszenék, ha a 
szövetet, ugv mint azelőtt, apró darabokra elszab
dalnák. Ezért az aljat minél kevesebb szélből 
szabják ; sőt rézsut is feldolgozzák, úgy hogy az 
alj egy darabból készülhet. A divatnak megfelelőn 
a menyasszonyi ruha is, amint azt láttuk, hasított 
és redőzött: a derék leginkább elől kapcsos és 
többnyire fisüszerü ; látunk rajta laza kimonófor- 
mát félhosszu vagy hosszú ujjal és ez a laza 
forma buggyosan esik az övre. Kedvelt a feltüzött 
uszály, mely megkönnyíti a ruhának későbbi átala
kítását ; de egyformán divatos a csücskös, kerek 
vagy szögletes uszály. A feltüzött uszályt csak 
könnyű selyemmel szabad bélelni, de természetes 
járuléka a belső csipkefodor.

A menyasszony legszebb dísze: a mirtusko- 
szoru és fátyol nem mutat valami nagy változást. 
Keskeny mirtusfüzér vagy két kis koszorú tartja 
a tőkötőszerüen tűzött fátyolt, mely lehet olcsóbb 
vagy drágább csipke, de lehet egyszerű tüll is 
széles szegéllyel. I üli- vagy csipkeplisszé, melyet 
az előli részbe illesztenek és az arcot mintegy 
bekeretezi, még inkább fökötöszerüvé teszi ezt a 
fátyoldiszt A bokrétát rózsából, mirtusból, szegfű
ből vagy gyöngyvirágból kötik össze, tüllel fátyo
lozzák le, mig hosszú szalag lóg le róla. De akár
milyen virágból kötik is, nagyon lazának kell 
lennie. Kiegészíti a menyasszonyi öltözéket az 
elegáns batiszt alsószoknya nagyon szűk fodorral, 
lyukacsos hímzés vagy valanszien-csipkedisszel: 
selyemcipő és harisnya.

Nem kevésbbé fontos kérdés az ezüst
menyasszonynak ruhája, ha második esküvőjét is 
ünnepélyes keretben akarja megtartani. Nagyon 
sok elegáns és egyszerű szövet van a rendelke
zésére az ezüsttel átszőtt brokáttól az egyszerit 
gyapjúszövetig. Legkedveltebb szin itt is a fehér, 
mely a még fiatalos ezüstmenyasszony csakúgy 
szépíti, mint huszonöt évvel ezelőtt. Divatos még 
erre a célra az ezüstszürke és világoslila. Hatásos 
a brokát, damaszt, moár-antik és velursifon; egy
szerűbb a sima selyem, szatin-liberti, szatindüsessz 
és sármőz Moáré kapható félselyemben is, van 
továbbá epinglé, kreton, sima és mintás félselyem 
nagyon szép kivitelben. Gyapjúszövetet csak szür

kében készítenek erre a célra; kedvelt a kasmír, 
szatin, mohér és poplén. A ruha formája, mely 
uszályos, egészen a divathoz alkalmazkodik ; min
den délutáni vagy alkalmi ruha, aminőt a Divat 
Újságban bemutatunk, megfelel a célnak. A cipő 
többnyire megfelel a ruha anyagának, de szép a 
lakkcipő is.

♦

— A Divat Újság minden hónapban kétszer 
jelenik meg. Előfizetési ára nagyon olcsó: negyed
évre postán való szétküldéssel, két korona húsz 
fillér. Előfizetni legcélszerűbben a kiadóhivatalba 
intézett postautalványon lehet. A Divat Újság ki
adóhivatala Budapesten, Vili., Rökk Szilárd-utca 
4. számú házban van.

MOZGÓ SZÍNHÁZ
MURASZOMBAT.

Előadás 24 én (vasárnap), 26 án (kedden)

1. Az éjjeli árnyék. Nagy detektív dráma, 3 felv.

Szünet.

2. A festett Eugatin. Természet utáni felvétel.
3. A kézi táska. Bohózat.
4. Egy aki három helyett dolgozik. Bohózat.

mpi vádaiz Zárthely I korona. I. hely 60 fillér. 
ntLYAKAh: ||. hely 4Q fj||ór (|| he|y 20 fillér.

KEZDETE ESTE 8 ÓRAKOR.

Vasárnap délután 3 órakor külön előadás.

Tisztelettel

DITTRICH GUSZTÁV, 
tulajdonos.

Apró hirdetések.
Könyvtár órák. A Muraszombati Járás-Gaz

dák Szövetségé--nek könyvtára nyitva van minden 
szerdán és szombaton délelőtt II 12 óráig a tit
kári lakásán. A Dunántúli Közművelődési 
Egylet könyvtára pedig szerdán d. u. 2 órakor 
áll a közönség rendelkezésére az állami óvodában.

Amerikai szőlővessző Ripária és Göthe No. 
9 sima és gyökeres, megszerezhető jutányos napi 
ár mellett a titkári hivatalban és a vaslaki alany 
telepén.

Galambokat nagyobb mennyiségben megvé
telre keres Röszler Károly Szombathelyen.

Pergament papír
befőzéshez, hozzávaló zsinór 
kis- és nagygombolyokban

Kapható: Balkányi Ernő
papirkereskedésében MURASZOMBAT.

Vasvármegye leírása
Több iskola igazgató ur állal az elemi II. 
és 111. osztályába bevezettet tankönyv. Ára 
20 fillér. Kapható Balkányi Ernő könyv

es papirkereskedésben Muraszombat.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére küldendők.

Ujságárusitásra
kerestetik-egy 16 éven felüli egyén, akár 
férfi, akár nő. Kis szorgalommal naponta 
reggel 7 órától délután 4 óráig legkevesebb 
8 koronát megkereshet. Balkányi 
Ernő papirkereskedése Muraszombat.

2679 1913. tlkvsz.
Árverési hirdetményi kivonat.
Magyar kir. állami Geyrmekmenhely végre

hajtatónak Küzmics Mátyás sürüházi lakos végre
hajtást szenvedő ellen indított végrehajtási ügyé
ben a telekkönyvi hatóság a végrehajtási árverést 
294 kor. tőkekövetelés és járulékai behajtása vé
gett a muraszombati királyi járásbíróság mint 
tlkvi hatóság területén levő Pálmafa községben 
fekvő s a pálmafai 70. sz. tjkvben I. 2 sorsz a. 
felvett 106 a hrsz. 40. házsz. ingatlan B. 4. alatt 
Küzmics Mátyás nevén álló ’/a részére 281 kor., 
a pálmafai 105 sz. tljkvben f 1 sorsz. alatt felvett 
128 hrsz. ingatlan B. 2 alatt Küzmics Mátyás 
nevén álló ’ « részére 355 kor., a pálmafai 108 
sz. tjkvben I. I sorsz. alatt felveit 185 hrsz. in
gatlan B. 3 alatt Küzmics Mátyás nevén álló */s  
részére 422 kor., a pálmafai 130 sz. tjkvben 1 
sorsz. alatt felvett 106 b hrsz. ingatlan B. 2 alatt 
Küzmics Mátyás nevén álló */*  részére 260 kor, 
a vasnyiresi 52. sz. tjkvben t 1 sorsz. alatt fel
vett 158 hrsz. ingatlan B 4 alatt Küzmics Mátyás 
nevén álló 1 '•» részére 290 kor., a borhidai 32. 
sz. tjkvben t I sorsz. alatt felvett 217 hrsz. in
gatlan B. 16. alatt Küzmics Mátyás nevén álló 1 ■> 
részére 371 kor. kikiáltási árban.
Az árverést

1913. évi október 25-ik napjának 

délelőtt 9 órája, a borhidai ingatlanokra Borhida 
község házánál megtartására

1913. évi október hó 27-ik napjának 

délelőtt 9 óráját, s Vasnyires ingatlanokra Vas- 
nyires községházánál foganatosítására

1913. október hó 28-ik napjának
d. e. 9 óráját tűzi ki és fogják megtartani.

Az árverés alá kerülő ingatlanok a kikiál
tásiár felénél illetve kétharmadánál alacsonyabb 
áron nem adható el.

Az árverezni szándékozók kötelesek bánat
pénzül a kikiáltási ár 20" <>-át készpénzben, vagy 
az 1881. LX. t. ez. 42. Jj-ában meghatározott ár
folyammal számított óvadékképes értékpapirosban 
a kiküldöttnél letenni, vagy a bánatpénznek előle- 
ges bírói letétbe helyezéséről kiállított letéti elis
mervényt a kiküldöttnek átadni és az árverési fel
tételeket aláírni (1881. t. ez. 147, 150. 170. 
1908. XL. t. ez. 21. £.)

Az, aki az ingatlanért a kikiáltási árnál ma
gasabb ígéretet tett, ha többet Ígérni senki sem 
akar, köteles nyomban a kikiáltási ár százaléka 
szerint megállapított bánatpénzt az általa ígért ár 
ugyanannyi százalékáig kiegészíteni. (1908. LXI. 
t ez. 25. §.)

Muraszombat, 1913. aug. 13. A kir. jbiró- 
ság mint telekkvi hatóság.

Szentkirályi s. k. jegyző.
A kiadmány hiteléül:

Szakonyi, telekkönyvezető.

= Legújabb kiadás. =

Rézi Néni 
szakácskönyve 

yíx:; Ára 5 korona.

Kapható: BALKÁNYI ERNŐ könyv- és 
) papirkereskedésében, Muraszombat.
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Nélkülözhetetlen útmutató.
Körjegyzői, ügyvédi, járásbirósági

- magán hivataloknak, községi 
dáknak, vendéglősök és magáno- 
-oknak nélkülözhetetlen útmutató

Muraszombatjárás községeinek

=== névjegyzéke
Feltüntetve: a községek uj el
nevezése ABC rendben, távolság 
Muraszombattól oda és oua és 

Ara vissza kilométerekben, a község 
I q melyik körjegyzőséghez tartozik 

és annak utolsó postája, lakosai- 
filler nak száma. A bírósági kiküldött 

és végrehajtó napi dija és uta
zási illetménye kilomélerenkint. 

phaló: Balkányi Ernő könyv- 
papirkereskedésében Muraszombat.

Iskolai körbélyegzök

az uj rendelet szerint darabonként 3 koronájával 

megrendelhetők : Balkányi Ernő papirkereskedésében 

Muraszombat.

Körmend Muraszombat h. é. vasút menetrendje:
Érvényes 1913. május hó 1-től.

Indulási 
idő

Állomások Érkezési 
idő

4-49 7-20
1

109 4-34 Körmend é 6-80 U-13 400 7'56
5-<»5 7-39 1 25 +54 Nádasd | 9-16 l()-56 345 7 40

í r>r’ 138,j-11 Zalaháshágy-Bimányiu. 6-03 10« 3321
.-,<!3 8-11 1'53 5-27 Zalapataka 5 4 -r» 10-16 3.14 705
7,-49 8'27 ->07|ö-43 Zalalövé A 4" ÍO-H' 3 09 7 00
f 8-43 ■2 21 5-59 Pankasz 7,Ti 9’41 0 55 (>•37
6-11 8-»3 ->29(J-08 Nagyrákos 5-12 9-30 0 48 li-27
6’21 <)•«« J30(424 Öriszentpéter 04 9-20 0 40 lilO
G-46 9->2 ■J-5-. 6-4.I Dávidháza-Kotonnánv 4 48 8-49 o-22 (>•02
(>•■■•4 9-41 3'03j6-59 Őrihodos 4 33 8-31 0 07 Ő-45
7-02 9-51 311 7-10 Sál 4 26 8-21 í-59 5-35
7-15 10-OG 3-24 7-25 Péterhegy-Tótkereszt. | 16 8-07 1-48 5-21
7-24 1016 3-33|7-8Ji Kerkaszabadhegy 4 Oh 7’57 j-39 5-12
7-38 10-3-' 3407-51 E -Lendva-Mátvásdomb 1 3 5h 7-46 1 29 5-92
7-47 10'44 3-49,8-<>2 Muszny a-Vasiak 3-37 7-24 1-17 4-41
7-58 10-M 4008-16 Battyánd 3-24 7-0h 1 03 4-26
8."9 11-08 4-H 8-28 Muraszombat i 3.12 6-53 12-50 412

— 9-tü 7-200-40 Budapest keleti p. 11. é 2-25 1010 8'00
— l,-oi 12 37 3-24 Szombathely 7-3:- LJ-21 4’42 1044

4-50 10-30 3-25 Fehring £ 8-04| l '»6 5'24 1040

A fekete léniával aláhúzott számok az éjjeli időt jelzik 
este 6 órától reggel 6 óráig.

i betű indulást, é betű érkezést jelent.
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Budapesten .
reggel megjelent napilapok az nap 
este 5 órakor kaphatók BALKÁNYI 
ERNŐ könyv- és papirkereskedésében 

Muraszombat.
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Az iskola igazgató és tanító urak szives tudomására hozom, hogy az alábbi tankönyvek nálam kaphatók; esetleg nagyobb 
megrendelést tiz nap alatt készséggel teljesítek.

Az összes iskolai nyomtatványokat raktáron tartom. Úgyszintén irkák, toll, irón, törlő 
gummi, gömb festék, irodai és iskolai tinta, rajzpapir, rajzkészletek, iskolai kréta stb. a legjobb minőségben és a legjutányosabb 
árban szolgálom ki.

Nagybecsű pártfogásukat mély tisztelettel kérem.
Muraszombat, 1913. szeptember hó.

Árak korona értékben és helyben értendők.

Balkányi Ernő,
könyv- és papirkereskedő.

II. oszt. Rom. kath. elemi katekizmus
III VI. o. Róm. kath. katekizmus 
Gerely J : Kis képes biblia II. o.
Dr. Lassú L : Rövid egyháztörténet

.;ri elemi katekizmus
l <ri kis katekizmus
Roder A.: Biblia történet
Roder : biblia történet kisebb kiadás 
Bognár: Luther Márton kis kátéja 
l urcsányi : Biblia történet I. rész 
furcsán vi Biblia történet II. rész 
Maiba: Kis káté
Blázi L.: Evangyélmi káté
Keresztyén énekeskönyv
Ruttkay Konfirmadusok könyve 

Keresztény egyháztörténete
Dallamos könyvecske
100 énekdallam
Kovácsics Egyháztörténet
Vend katekizmus
Gömöri: Izraelita biblia 1. r.

II. r.
III. r.

Értesítő könyvecske
Ember János . ABC könyv
I omcsányiné Czukrász Róza : ABC 
Kapi-Papp ABC és olvasókönyv 
Mócsy-Petrovácz ABC és olvasókönyv 
Mócsy-Petrovácz ABC és olvasókönyv 
Benedek-Körösi: Magyar ABC és olvasók 
Peres : ABC és olvasókönyv 
Dr. Pacséri Károly : ABC 
Gönczy : Vend ABD
Kurz-Zsengeri: Német ABC 
Sasvári B. : Héber hangoztató 
Öveges-Wiemann : Hangutánzó ABC 
Margitai: Vend ABC és olvk. szótárral 
Nemzeti: Olvasókönyv II. o.

.40 

.56 

.40

.20

.20

.40

.56

.42
—.50

.60 

.80 

.30
—.60

2.20 
.30
.30
.24
.20
.30
.56
.80

- .80
.88
.18
.50
.50
.50
.28
.40
.40

—.32
.60

-.30
.50
.44
.60

—.90
•64 |

Öveges-Wiemann : Olvasókönyv II. o. .52
Öveges-Wiemann : Olvasókönyv III. o. .64
Kapi-Papp Olvasókönyv II III. o. .80
Gáspár János : Olvasókönyv II. o. .42
Több v. tanító: Falusi isk. Olv.-k II. o .54
Több v. tanító: Falusi isk. tank II III. o. —.80 
Nemzeti: Olvasókönyv III. o. .72
Gáspár János: Olvasókönyv 111. o —.53
Mócsy-Petrovácz : Olvasókönyv III. o. .60
Több v. tanító: Fal .isk. Olv. és tank. III. o. - .64 
Gáspár János: Olvasókönyv IV. o. .64
Több v. tanitő: Fal. isk. Olv. és tk IV. o. 72 
Nemzeti : Olvasókönyv IV. o. .92
Mócsy-Petrovácz : Olvasókönyv IV. o. .88
Nemzeti: Olvasókönyv V--V1. o. 1.35
Ember Károly : Olvasó- és tankönyv .88
Györffy János : Olvasó- és tankönyv .88
Gáspár J.: Olvasókönyv V VI. o. 1.44
Mócsy-Petrovácz: Olvasókönyv V VI. o. 1.60 
Kapi-Papp Olvasókönyv IV—VI. o. 1.80
Györffy: Számtan I. f. —.20
Győrffy : Számtan II. f. 20
Györffy : Számtan III. f. .20
Györffy : Számtan V. f. .20
Több székesföv. tanitő: Számolókönyv II. o. .36
Több székesföv. tanitő: Számolókönyv III o. .36
Több székesföv. tanító : Számolókönyv IV. o. .44
Több székesföv. tanító: Számolókönyv V. o. .70
Több székesföv. tanitő : Számolókönyv VI. o. .80 
Bertalan : Számolási gyakorlók. I. r. .20

II. r. .20
III. r. .20
IV. r. .24

Vargyas E.: Földrajz I. rész —.50
Vargyas E.: Földrajz II. rész V—VI. o. .50
Vasvármegye leírása —"20
Atlasz megyei térképpel .70

Vargyas: Földrajz II VI. o. .46
> Gazdaságtan .20

Egészségtan .20
■ Történelem .20

Természetrajz .20
» Természettan —.20

Alkotmánytan .20
Hajnóczy: Alkotmánytan V VI. o. —.50
Vargyas E.: Természetrajz V VI. o. .46

Természettan V VI. o. .66
Természetrajz .24
Természettan .24

Györffy : Természettan és vegytan .20
Németh: Földrajz IV. o. .60

» > V—VI. o. —.80
Vargyas: Magyarok története V -VI. o. .66 
Vargyas : Magyarok története .46
Vargyas E. Magyar nyelvtan .46
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Iparos inasok tankönyvei:
Mártonfy M. és Trajtler Olvasókönyv I. o. 1.20 
Dr. Veress Vilmos: Számtan I. rész .88
Mártonfy M. és Trajtler Olvasókönyv II. o. 1.20 
Dr. Veress Vilmos: Számtan II. rész —.88
Mártonfy M. és Trajtler Olvasókönyv III. o. 1.20 
Ellenőrző könyvecske —.20

Ismétlő iskolások tankönyvei:
Kun László, Sándor és Fülöp Csath

András: Olvasókönyv 1.30
Vaday: Ismétlő iskolások könyve F20
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Egy teljesen jó karban levő

czimbalom
„Schunda“-féle eladó, hogy 
hol megmondja a kiadóhivatal.

2831 1913 tkv. sz
Árverési hirdetményi kivonat
Alsólendvavidéki takarékpénztár r. t. végre

hajtatónak Kovács Ferenc végrehajtást szenvedő 
ellen indított végrehajtási ügyében a telekkvi ha
tóság végrehajtási újabb árverést I *>66  kor. 07 
fill. tőkekövetelés és jár. valamint a csatlakozót- 
laknak kimondott Gross Hermán 160 kor. és Gross 
Samu 117 kor tőkekövetelése és jár. behajtása 
végett a muraszombati kir. járásbíróság területén 
lévő Nagytőtlak községben fekvő s a nagvtőtlaki 
204. sz tjkvben I. 2 sorsz. 408 alatt felvett 246. 
ingatlan B. 40 alatt Kovács Ferenc nevén álló 
12/<2 részére 139 kor., a nagytótlaki 267 sz. tjkv
ben I. I sorsz. a. felveti 241 hrsz. 2. házsz. in
gatlan B. 42, 60 sorsz. a Kovács Ferenc nevén 
álló 1!,‘.íuo részére 458. kor., a nagytótlaki 266 
sz. tjkvben I. 1 sorsz. alatt felvett 263 hrsz. in
gatlan B. 18 alatt Kovács Ferenc nevén álló *** 
részére 152 kor., a nagytótlaki 275 sz. tjkvben I. 
I sorsz alatt felvett 475 hrsz. ngatlan B 33. a 
Kovács Ferenc nevén álló G -?-ed részére 32 kor., 
a nagytótlaki 323 sz. tjkvben I. 2 sorsz. alatt fel
vett 266 hrsz ingatlan B 17 alatti '- részére 
40 kor., a nagytótlaki 324 sz. tjkvben I. I sorsz. 
alatt felvett 262 hrsz. ingatlan B 28 alatt Kovács 
Ferenc nevén álló ", 72-ed részére 16 kor . a nagy
tótlaki 325 sz. tjkv-ben I. I sorsz alatt felvett 
244 hrsz. ingatlan B. 14 alatt Kovács Ferenc ne
vén álló 72 részére 169 kor., a nagytótlaki 496 
sz. tjkvben I sorsz. alatt felvett 476 hrsz in
gatlan B. 4 alatt Kovács Ferenc nevén álló - -<-ad 
részére 46 kor., az u. e. tjkvben 2 sorsz. alatt 
felvett 481 hrsz. ingatlan B. 4 alatt Kovács Fe
renc nevén álló 2 s részére 3 kor. a nagytótlaki
497 sz. tjkvben ■ I sorsz. alatt felvett 480 hrsz. 
ingatlan B. 5 alatt Kovács Ferencz nevén álló - s 
részére 22 kor., az u. e. tjkvben 2 sorsz. alatt 
felvett 499 hrsz. ingatlan B. 5 alatt Kovács Fe
renc nevén álló - s részére 28 kor., az u. e. tjkv
ben • 3 sorsz. alatt felvett 508 hrsz. 73. házsz. 
ingatlan B. 5 alatt Kovács Ferenc nevén álló - ■. 
részére 11 kor., az u. e. tjkvben 4 sorsz alatt 
felveti 5)1 hrsz. ingatlan B. 5 alatt Kovács Fe
renc nevén álló - ■. részére 10 kor., > 4 sorsz. a. 
felveti ingatlan 511 hrsz. B. 5 alatt Kovács Fe
renc nevén álló részére 10 kor., a nagytótlaki
498 sz tjkvben t 1 sorsz. alatt felvett ingatlan B 

5 alatt Kovács Ferenc nevén álló - s részére 40 
kor., az u. e. tjkvben 2 sorsz. alatt felvett in
gatlan B. 5 alatt Kovács Ferenc nevén álló 2 •> 
részére 29 kor., a nagvtőtlaki 637 sz. tjkvben ■' 
I sorsz. alatt felvett 259 hrsz. ingatlan B. 8 alatt 
Kovács Ferenc nevén álló 12 ;_.-ed részére 20 kor., 
a nagytótlaki 82 sz. tjkvben I. 5. 6. sorsz. alatt 
felveti 502, 503 hrsz. ingatlan B. 16 alatt Kovács 
Ferenc nevén álló 2 H részére 16 kor., a nagy tót
laki 155 sz. tjkvben 1 sorsz. alatt felvett 471 
hrsz. ingatlan B. 42 alatt Kovács Ferenc nevén 
álló ‘ 72 részére 14 kor kikiáltási árban.

Az árverést
1913. szeptember hó 25-ik napjának

d. e. 9 órakor Nagytőtlak községházánál fogják 
megtartatni.

Az árverés alá kerülő ingatlanok a kikiáltási 
ár két harmadánál alacsonyabb áron nem ad
ható el.

Az árverezni szándékozók kötelesek bánat
pénzül a kikiáltási ár 20° 0-át készpénzben vagy 
az 1881. LX. t. c. 42 §-ában meghatározott ár

—-----------------------------------------
DÉLVASMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZV.-T. 

MURASZOMBAT.

5AXok. Betéteket elfogad
betéti könyvecskére, folyó- és csekk-számlára a legelőnyösebb kamatozás mel
lett. A tökekamat adót az intézet viseli. Nagyobb összegű állandó betétek után

5"0 kamatot fizet.
Leszámítol üzleti és magán váltókat, kötelezvényeket 

CS mindennemű kÖVetelÓSeKet kezesség, telekkönyvi bekebelezés alap- 
ján a iegjulánvosabb feltételek mellett.

Jelzálog és lörlesztéses kölcsönöket folyósít földbirtokra 
és házakra.

Községi és közkölcsönökef folyósít. Vesz és elad 
értékpapírokat és idegen pénzeket. Bevált szelvé
nyeket és sorsolt értékpapírokat. Óvadékul érték
papírokat kölcsönöz. Őrzésre és kezelésre elfogad 
értékeket. Elvállalja földbirtokok parcellázását. A bel- és 
külföld bármely piacára szóló átutalásokat eszközöl.

A takarékpénztári és banküzlet körébe tartozó minden meg
bízást elfogad.

------- ----------- - --------------------------------- -----------„^5-^

folyammal számított óvadékképes értékpapirosban 
a kiküldöttnél letenni, vagy a pánatpénznek elő- 
leges birói letétbe helyezéséről kiállított letéti el
ismervényt a kiküldöttnek átadni és az árverési 
feltételeket aláírni (1881. LX. t. c. 147. 150, 170 

1908. XL. t. c. 21. J? )
Az, aki az ingatlanért a kikiáltási árnál ma

gasabb ígéretet tett, ha többet ígérni senki sem 
akar, köteles nyomban a kikiáltási ár százaléka 
szerint megállapított bánatpénzt az általa ígért ár 
ugyanannyi százalékáig kiegészíteni. (1908. LVI. 
t c. 25. §.),

Muraszombat, 1913. augusztus hó 14. A kir. 
jbiróság mint tlkvi hatóság e. h.

Szentkirályi sk. kir jb. jegyző.
A kiadmány hiteléül:

Szakonyi Jenő tlkkvvezető.

— Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt 
annak szives megújítását

Szives tudomásul a m. t. szülőknek!
A muraszombati állami elemi népiskola-, iparos inasiskola- és óvodákban 1913 14. tanévre a

beiratások szeptember hó 12-én kezdődnek s szeptember 14-én végződnek. Ezen idő alatt minden 3 -5 éves 
ovodaköteles 6 12 éves mindennapi és 13 15 éves ismétlő-köteles gyermek, valamint a város területén
tanuló kereskedő es iparos inasok múlhatatlanul beirandók ; ez utóbbi még azon esetben is, ha az még csak 
próba vizsgalaton van, vagy esetleg mint háziszolgák, napszámosok alkalmaztattak az illető iparág elsajátítása 
vegeit. A később (elfogadott iparostanulók a félfogadás napján azonnal beirandók, kivételt képeznek az április 

. n 1 'e*vetl. tanulók. kik a következő tanév első napjaiban írandók be. Azon iparosemberek, kiknek 
több masuk van, saját érdekükben tesznek, ha összes inasaikat egvszerre íratják be s ez által lehetővé teszik 
oly inodon leendő beosztását, sogy lehetőleg ne egv napon vonassanak el a műhelytől.

A beiratások a kitűzőit napokon délelőtt 8 12 óráig, délután 2 órától 4 óráig tartatnak az állami
iskola egyik tantermében. Kérjük a in. 1. szülőket, hogv a beiratásokra az értesitökönyvecskét, az első 
osztályokba készülőknek pedig keresztlevelüket és oltási bizonyítványukat magukkal hozni szíveskedjenek 
Az inasok szerződésüket is hozzák el magukkal

A mindennapi és ismétlő tanulók tandijat nem fizetnek, az óvodások után 2 korona 
40 fillér, az iparostanuló tandija 4 kor. 50 fillér.

Beiratás és Írószerekért a mindennapi tanuló 1 koronát fizet, mely összegért minden gyermek az 
egész tané'en át írószert es irkát kap. A többi tanuló után 10 fillér jár tinta és tolira.

Tekintettel a gondnokság azon határozatára, hogy az állami iskolában tantermenként csak 60 64
tanuló vehető fel. kérjük a m. t. szülőket, igyekezzenek gyermekeiket minél előbb beíratni.

A folyó 1913 14. tanévben a rendes tanítás az elemi iskolában és óvodában szept 
hó 15-én, az inasiskolában pedig szept. 14-én kezdődik, a tanítást egyfolytában tartink me<r 
reggel 8 órától déli I óráig. 3 3 g’

Az I. osztályt tanítja: özv. Sch. Fehér Ilona ig.-tanitónő. a II. osztályban tanít: Sostarits Elek 
tanító, a III. osztályban Molitorisz Jenő tanitó, a IV. osztályban Csiszárné Olaszy Terka ig.-tanitónő az V- VI 
osztályban Richter József tanitó

Muraszombat, 1913. augusztus hó.

AZ E S T 
a legjobb magyar napilap. 

Hírei frissek és igazak! 
Közgazdasági rovata a gazdasági 
élet minden mozzanatáról számot 
ad, sportrovata a sport minden 
ágának eseményről hűen beszámol.

A bel- és külföld 
napieseményeit 
a legmegbízhatóbb tudósítók távi
rati és telefonjelentései alapján 

leghamarabb közli.

AZ EST 
megjelenik a fővárosban déli 1-kor 
és másnap reggel 1 >9 órakor 
kapható Balkányi Ernő papir

kereskedésében Muraszombat.

Ára 6 fillér.
A tantestület.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban?


